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European Controversies on the Kantian Philosophy
Within the framework of the Migration of the Intellectuals

[bookmark: _GoBack]My lecture will discuss the history of the early Kantianism from the point of view of the migration of the intelligentsia, based mainly on the methodological experiences of the philosophical historiography of the Hungarian Controversy on Kant (1792–1822). The initiator of this debate was a discussion paper entitled Dubia de Initiis transcendentalis idealism Kantiani, ad viros clarissimos Jacob et Reinhold. All the initial elements of this controversy are derivable from the contamination of different elements of the European philosophical life, which were separated before, via different form of the vivid migration of the intellectuals. The Hungarian author of this discussion paper, József Rozgonyi was the first who could participate in the peregrinatio academica of the Hungarian Protestant intellectuals after the 18th-century restrictions of the Catholic revival in the Hapsburg monarchy, and before the Napoleonic wars. After his university years in Utrecht and Oxford, he could see the Continental philosophy, and Kantianism within it, from the point of view of the Scottish common sense-school. One of his opponents, Karl Leonhard Reinhold converted from the Catholicism to Protestantism, and has migrated from Austria to North-Germany. His other opponent, Ludwig Heinrich Jakob accepted the invitation of the Russian Tsar for the cathedra of the new-established University of Kharkov. Not the authors and his opponents, only, but the text of the Dubia itself was on the intellectual borders, been the initiator of a philosophical controversy both in Latin in Hungarian, both on the sceneries of the international and national open sphere, under conditions of the functional bilingualism. The analysis of the beginning of the Hungarian Controversy on Kant is based on the experiences of the edition of the bilingual version of the Dubia with critical and philological apparatus, within the framework of a just finished research project under my leadership.
